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AHTIIMHACKUN S3bIK UMEET ThICAUYENIETHIO MCTOPHIO. 3a 3TO BpeMs B

HEM HAKOIUJIOCHh OONBIIOE KOMMYECTBO BBIPAKEHH, KOTOPBIE JIFOAW HAILIH
yIa4YHBIMH, METKUMH M KPacHBBIMU. Tak W BOSHHK OCOOBIH CIOH sI3bIKA —
(pa3eonorus, COBOKYITHOCTh YCTOWYUBBIX BBIPAKECHUH, UMEIOIIUX CaMo-
CTOSATEIILHOE 3HAYCHHUE.

N3yyeHne aHIIMICKOro s3blKa HIMPOKO PACHpPOCTPAHEHO B HAIIEH
cTpase. Xopollee 3HaHUE SI3bIKa, B TOM YUCJIE U AHIJIMICKOr0, HEBO3MOXKHO
0e3 3HaHuUs ero (hpaszeonoruu. 3HaHue (Pa3coIOTUU YPE3BBIYAITHO 0OJIer-
YaeT YTeHHEe KaK MyOIMIMCTHYECKOM, TaK U XyI0KECTBEHHOH JIUTEPATYPHI.
PazymHoe ncnonb3oBaHue (hpa3eoloru3MOB JiefaeT peyb Ooliee Mauoma-
TUYHOU.

®paszeonorust - 3T0 COKPOBHIIHMIA JIO00r0 s3bika. Bo ¢pazeono-
rU3Max HaxOAUT OTpakeHHe UCTOPHUS HapoAa, CBOEOOpasne ero KyJabTyphl
u ObITa. Ppazeonoru3Mbl 4aCTO HOCAT APKO HALlMOHANBHBINA Xapaktep. Tak,
HaTpuMep, Hapsay ¢ YKCTO HAMOHATBHBIMHU (ppa3eooru3mMaMy B aHTJIHIA-
cKol (hpa3eooruu MMeeTCss MHOIO MHTEPHALIMOHAIBHBIX (ppa3eooru3Mos.
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Anrnuiickuii ¢paszeonoruueckuii QOHI - CIOKHBIH KOHTJIOMEPAT MCKOH-
HBIX U 3aUMCTBOBaHHBIX q)pa3eOHOFI/I3MOB C SABHBIM HpeO6ﬂaZ[aHI/ICM nep-
BbIX. B HEKOTOpBIX (ppa3eosorn3Max COXpaHsIOTCS apXauiyecKue 3JIeMEHTBI
- IPEICTAaBUTENN IPEAIIECTBYIOIIUX 3M0X. DPpa3eoa0orusMsel - BBICOKO UH-
q)OpMaTI/IBHI)Ie CAWHHIBI SA3bIKA. 910 - OJIHa U3 SA3bIKOBbBIX yHHBepcaHHﬁ.

®dpazeonoruss — 3TO Hayka O (hpa3ecoNoruyeckux eauHumax (¢pa-
3€0JI0TM3Max), T.€. 00 YCTOWYMBBIX COYETAHMSX CJIOB C OCJIIOKHEHHOM Ce-
MAaHTHKOH, He o00pa3yloumxcs M0 TMOPOKIAMNMM  CTPYKTYpPHO-
CECMAaHTUYCCKUM MOJACIAM NNEPEMECHHBIX COUETaHUH.

q)pa3COHOFI/I3MI)I — BBICOKO I/IH(l)OpMaTI/IBHI)Ie CAUHHNIBI A3bIKa, OHU
HE MOT'YT pacCMaTpHUBaThCs KaK «yKpAIICHUs» WU «H3nuIiiecTBay. [10100-
Hasl TPAaKTOBKa (Ppa3eosioru3MOB BCTPEYACTCS B HEKOTOPHIX padoTax W B
JaHHOE BpeMs sBJIsIeTCsl ycrapeBield. dpa3eoioru3Mbl — OJIHA U3 A3bIKO-
BBIX YHHBEPCAIHH, TaK KaK HET sA3bIKOB 0e3 (pa3eonorn3mMoB. AHIIIMHCKAs
(pa3eonorust oueHb OOraTa, ¥ y Hee MHOIOBEKOBasi HCTOPHSL.

®paszeonorus — YpE3BBIYANHO CI0KHOE SIBICHUE, U3YYEHHUE KOTOPO-
ro TpeOyeT CBOEero METO/1a UCCIICIOBAHUS, @ TAKXKE HCIIOIb30BAHUS TAHHBIX
JIpYrUX HayK — JEKCUKOJIOTHU, TPAMMATHKH, CTUIMCTUKU, (OHETHKH, HC-
TOPHH S3bIKa, UCTOPUH, HUITOCOPHH, IOTUKH U CTPAHOBEICHUSI.

®paseonorust oboramaer JEKCHKOIOTHI0 HHPOpMalueld o0 u3MeHe-
HHUSIX, KOTOPBIM IOJABEpraroTcs cnosa B cocraBe DE, a jiekcuueckyro cTu-
JIMCTUKY — JaHHBIMHA 06 Y3yaJIbHBIX U OKKa3MOHAJbHBLIX CTUJIIMCTHYCCKUX
0COOEHHOCTAX (Ppa3eosorn3MoB, a TaKXKe JaeT JOIMOJIHUTEIbHYI0 WH(OP-
MaIIMI0 BO MHOTHE pa3/ielibl O0IIEro 3bIKO3HAHUSI.

ViMeHHO MO3TOMY BONPOC TepeBoja (PpPa3coJOrnYecKuX EANHHIL
MpeAcTaBiIseT 0co0yI0 BaXKHOCTh B Hayke nepeBoja. CylecTBYIOT pasiny-
HbIE MHEHHS O TOM, KaK CJIEAYeT epPEBOIUTh XYI0KECTBEHHOE POU3BEIe-
HHE C s3bIKa OpUTHHANIA. HeKoTOphIe MOoNararwT, YTO BRIPAXKEHHOE aBTOPOM
JOJDKHO OBITH MepeBbIpaskeHo mepeBoadnkoM (A. ITymkun); apyrue npen-
JIararoT MHOTIA OTAAJIATHCS OT CJIOB MOUIMHHUKA HAPOYHO ISl TOTO, YTOOBI
ObITh kK HeMy Onmke (H. ['oromns); TpeTbu TOBOPSAT, UTO HE CIENYET MepeBo-
JIMTh CIIOBA, M JIA)KE MHOT/Ia CMBICII, TJIABHOE - HAJIO TIepeaBaTh BIIeYaTIIe-
Hue (A. Tomctoit); mociaenHue MPHU3BIBAIOT MEPEBOAUTH CMEX - CMEXOM,
YABIOKY - ynbiOKko# 1 T. 1. (K. UykoBckuit).

Ho BMecTe ¢ TeM - U 9TO HE MPOTUBOPCUYUT IMMPUHIUITY TIEPEBOJUMO-
cTU (TIOCKOJIBbKY YacTh BOCIIPHMHUMAETCS JIMIIb B COCTABE IIEOr0) - B JIIO-
60M XYA0XKECTBECHHOM MPOU3BECACHUHN €CTh TAKUEC 3JICMCHTBI TCKCTA, KOTO-
pble, YCIOBHO I'OBOpsI, TIEPEBECTH HeNb3s. B 3TOM cityuae peub UAET O He-
BO3MOXKHOCTH (hopMasibHOro mepeBoga. OJHOW M3 KaTeropuil «HemepeBo-
JIIMOT0» SIBJISIETCSI (Ppa3eoiorusl.
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Omna mpezacTaBIIsIeT UCKITIOYUTEIBHYIO BaKHOCTD Il HAYKH TIEpPeBO-
Jia, TOCKOIIbKY B «IIKajle HEMepeBOAMMOCTHY HIIH «TPYJHONEPEBOIHMO-
cTi» (pa3eosoru3mel, win (paseonorndyeckue enuuuipl (OE), 3anuMaror
e/lBa JI HE MEePBOEC MECTO: «HEMEePEBOIUMOCTE» (Pa3eoIOrud OTMEUaeTCs
BCEMU CIEUAINCTAMH B YHCJIE XapaKTEPHBIX IMPHU3HAKOB YCTOWYHMBBIX
€IMHUII, ¥ YTO CaMO€ OCHOBHOE - ¢ TPYAHOCTHIO nepeBoaa DE Ha kaxmom
[Iary CTajJKHUBaeTCs MepeBOIINK-TIPAKTHK.

B 3agaum ¢paszeonorun Kak TMHTBHCTUYECKON TUCIMILIMHBI BXOAUT
BCECTOPOHHEE M3y4YeHHE (Pa3eoIOoruueckoro GoHa TOro Wid UHOTO SI3bI-
Ka. BaXHbIMM aCIIEKTaMU UCCIIEJOBAHUS 3TOM HAYKH SIBISIOTCS: YCTOWYU-
BOCTh ()pa3eoJIOrHYECKUX €AMHUI, CUCTEMHOCTh (pa3eojOrMi U CEMaHTHU-
qeckasi CTpyKTypa (pa3eoJorHyeckux €AWHUI, MX MPOHCXOXKIEHHE U OC-
HOBHBIC (DYHKIIMU. OCOOCHHO CIIOKHOHM OTpaciibio (h)pa3coyoruu sSBIsIeTCS
nepeBo]] (pa3eoNOrHuecKiX eUHHUL, TPeOyIONHii HeMaIoro onsita B cde-
p€ uccaeaoBaHus dTOW NUCLUIUINHBI.

[epeBon Qpazeonornyeckux €AWHUI] C AHTIMHUCKOTO S3bIKa HA JIPY-
T'He MPEACTaBIAeT 3HAUUTENbHbBIE TPYIHOCTH. DTO CBA3aHO C T€M, YTO MHO-
THE U3 HHUX SBISIIOTCS IPKUMH, 0Opa3HBIMH, JAKOHUYHBIMU, MHOTO3HAYHBI-
mu. [Ipu nepeBojie HY’)KHO HE TOJNBKO MepeaaTh CMBICT (pa3eooru3Ma, Ho
U 0TOOpa3HuTh €ro 00pa3HOCTh, HE YIIYCTHUB TPH 3TOM €r0 CTHIMCTHYECKYIO
¢ynkuuio. Takxke HEOOXOAUMO YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH KOHTEKCTA.

[epenava Ha aHTTMICKUIA SA3BIK PPa3eONOTHIECKUX STUHHIL — OUCHb
TpyZAHas 3agada. B cuiry cBoero cemMaHTH4eckoro OorarcTBa, oOpa3HOCTH,
JAKOHUYHOCTH M SIPKOCTH ()pa3eoyiorvsi MTpaeT B S3bIKE OUEHb BaXKHYIO
ponb. OHa MpHUAaeT pedu BBIPa3UTEIbHOCTh U OPUTHHAIBHOCTE. OCOOEHHO
HIUPOKO (Ppa3eoIOru3Mbl UCIIONB3YIOTCS B YCTHOM peYH, B XYIOXKECTBEH-
HOM U MOJUTUYECKOHN JTUTEPATYpE.

IIpu mepeBone ¢paszeonorusmMa MEPeBOMUMKY HAA0 MepenaTh ero
CMBICIT M OTPa3UTh €ro 00pa3HOCTh, Hal/I aHAJIOTMYHOE BBIpAKEHHE B aHT-
JIMICKOM sI3bIKE W HE YIYCTHUB IPU 3TOM U3 BUAY CTHIIMCTHYECKYIO (QYHK-
uuio ¢paszeonorusma. [Ipu oTCYyTCTBUM B aHTIIMICKOM SI3BIKE HJICHTUYHOTO
o0paza MepeBOJYNK BBIHYKIIEH NMPUOEraTh K MOMCKY «IPHUOIM3UTEIHLHOTO
COOTBETCTBUSD).

®paszeonornueckue SKBUBAJICHTHI MOTYT OBITh TIONHBIMHA M YaCTHY-
HBIMU.

[onHpIME (Qpa3eonOrn4ecKuMU SKBUBAICHTAMH SIBIISIFOTCS T€ TOTO-
BbIC aHTJIMIICKHE DKBUBAJICHTHI, KOTOPhIE COBMAJAIOT C PYCCKUMH IO 3Ha-
YEHUIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBy, 0OpPa3HOCTH, CTHIUCTHYECKOH OKpacke U
IrpaMMAaTHYECKON CTPYKTYpE; HAIPUMED: nouumy (nouueamy) Ha 1aepax —
rest on one’s laurels, coav semau — the salt of the earth, uepamo ¢ ocnem —
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to playwith fire, uac nacman (npobun) — one’s hour has struck, rem Owvima
be3 oenss —amciy aBTopckux there is no smoke without fire,mpyooniobugutii
xak nuena — busy as a bee.

Yacruunsle ppazeonornyeckue SKBHBaJICHTHI MOXKHO pa30UTh Ha TPU
CPYIIBL.

K mepBo#i rpynme oTHOCATCS (pa3eooru3Mbl, COBHANAIONIKE MO
3HAYEHHUIO, CTUIIUCTHYECKON OKpacKe U OJIM3KHE 110 00pa3HOCTH, HO pacxo-
ASUIMecs 10 JIGKCHYECKOMY — COCTaBY: CYIumb — 30]0Mmble  20pbl —
to promise wonders, to promise the moon, ¢ cocmsx xopowio, a doma ayy-
e — East or West, home is the best, xynums Koma 8 Meuike —
to buy pig in a poke, nepsas aacmouxa — the first portent (sign), oguunka
ebldenxu He cmoum — the game is not worth the candle, npumua 6o s3wi-
yex — the talk of the town.

Hexotopbie U3 3TUX 000pPOTOB MEPEBOASITCS C MOMOIIBIO AaHTOHHUMU-
YECKOro MepeBo/a, T.e. OTPULATEIbHOE 3HAYCHUE MepelacTCsl MepeBOaYH-
KOM C TIOMOIIBIO YTBEPAUTENHHON KOHCTPYKLWHU HIIH, HA00OPOT, MOJIOKH-
TEJIbHOE 3HAYCHHUE TEPEAACTCS C MOMOIIBI0 OTPUIATENILHON KOHCTPYKIIMHU.
yolnism no oceHu cyumarom —
don’t count your chickens before they are hatched.

Ko BTOpo#i rpynme otHocsTCs (Hpa3eonoru3mMbl, COBIAJAIOUIAE TIO
3HAYEHHUIO, 00PAa3HOCTH, JICKCHUECKOMY COCTaBY M CTHJIMCTHYECKOW OKpa-
CK€, HO OTJINYaloTCA I10 TAaKUM q)OpMa.HI)HI)IM IMpU3HAKaM, KaK 4YUCJIO U I10-
PSLIOK CIIOB, HATpHUMeEp: uepamo Ha DPYKY KOMY-1U60 —
to play into smb.’s hands (371ech pacxokJIeHUE B YHUCIIE), He 6Ce MO 30/10-
mo, umo 6nectut - all is not gold that glitters (pacxoxaeHne B mMoOpsaKe
CJIOB); 3a oepesbsamu He sudemy neca —
not to see the wood for the trees (pacxoxaeHne B OPSIKE CIIOB).

K Tperbeit rpymimne oTHOCATCS (hpa3eoioru3Mbl, KOTOPBIE COBIAIAl0T
M0 BCeM MpHU3HAKaM, 3a MCKIIOYeHHEeM oOpa3HocTH. [lo-pyccku Mbl TOBO-
pUM - omnpasumvcsi Ha 6OK08YIo, TOTJIa KaK aHTJIMHCKUM YKBHBAJCHTOM
Oyzaer oObIuHOE - to go to bed. B pycckom si3bike ecThb 000pOT - Obimb KAk
Ha 1a0OHU, @ B AHTJIMICKOM SI3bIKE B TAKUX CIIy4asX MPUHITO TOBOPUThH -
to spread before the eyes, to be an open book. Ilo-pyccku MbI TOBOpHM -
cmapo, Kak mup, a TO-aHIJIMICKA Ta K€ MBICIb MepeaaeTcss 000pOTOM -
as old as the hills.

WHora B KayecTBE OTIMYUTEILHOTO MPHU3HAKA (Pa3eoIOru3MOB BbI-
CTyMnaeT 4aCTOTHOCTb yHOTpC6J'ICHI/I$I B p€uu TOro Mjinu MHOro nauomMaTnye-
CKOT'O BBIPQ)KEHUS, IPH HAPYIICHUU KOTOPOil yrmotpedisiemast (paseonorus
MOJKET MPHUAaBaTh PEUH TOBOPSIIETO HEOOBIUHBIA MM JaKe CTAPOMOTHBIN
xapakrep. O0 3TOM MepeBOAYHKY CIIEAYET BCEr1a IOMHHTb.
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Craenyer uMeTh B BHIY, YTO CIIOBOCOYETAHHSM, TaK e KaK M CIO-
BaM, CBOWCTBEHHBI MHOTO3HAYHOCTh ¥ OMOHHMMHUSI, TPUYEM OJIHO M3 3Haue-
HUI MOXeET ObITh (pa3eoOrHuecKuM M OJMH M3 OMOHHMMOB — (pazeoso-
rusmMoM. Hampumep, cioBocoueranue to burn one’s fingers uMeer 3Haue-
Hust 1. 00keub Tamblbl M 2. O0KEUbCS Ha YeM-TH0O0, OINIUOUTLCS,
to be narrow in the shoulders Moxer uMeTb TPsAMON cMBICT (OBITH Y3KO-
iednM) ©  (Qpaszeoiornyeckoe 3HaueHWe (He TIOHMMAaTh IOMOpA).
“Don’t mention it” MoxeT 3HauuTh: “He nanomunaii mwe 06 smom” u “He
cmoum  bnazooapwocmu, noogcanyicma’. Opaseonorusm  “to throw the
book at smb.” 03HAUACT “npucosopumv K020-1UbO K MAKCUMATILHOMY CPOKY
saxntovenus”’. Ho TeopeTrueckn BO3MOXKEH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CJIO-
BOCOUETaHUE YIIOTPeOIeHO KaK nepeMeHHoe. Opa3eonorn3M MoXXeT HHOTAa
OTJINYATHCS. OT MIEPEMEHHOI'0 CIIOBOCOYETaHMsI JMIIb apTHUKIEM, KOTOPBIH
SBIISIETCSL B JAHHOM citydae (GopMalbHBIM TU(GGEpeHINPYIOIUM MPU3HA-
koM. Hampumep: fo go fo the sea - oTHpaBUTBCI K MOPIO, t0 go to sea —
CTaTh MOPSIKOM; to draw a line — IpOBOIUTE UepTy, to draw the line — ycra-
HABJIMBATh IPaHUILy JJO3BOJICHHOTO.

Xopoiiiee penenTuBHOE 3HaHUE (PPa3e0IOruU HEOOXOIUMO U JIJISl TO-
ro, 4YTOOBl yMETh BOCCTaHOBHUTH ()Pa3eoIOTH3MBI, MOJBEPTIIMECS aBTOP-
ckoli Tpancdopmanuu. K nmpeoOpazoBanuii, B pe3yibpTaTe KOTOPHIX MOIYEp-
KHBaeTCsl acCOIMAaTUBHOE 3HAa4YeHHE (Ppa3eoqoru3MoB (MOUTH HE BOCHPU-
HUMaeMoe MHaue), OTHOCATCS, B YaCTHOCTH, CIIEAYIOIINE CTUIIMCTHUECKHE
MPUEMBEL:

BBenenue Bo ¢pazeonornueckuii 000pOT HOBBIX KOMIIOHEHTOB, Ce-
MAHTHYECKH COOTHECEHHBIX C MPSMBIM 3HAYCHHEM, T.C. CO 3HAYCHUEM HC-
XO/IHOTO MEepEMEHHOT0 CIIOBOCOYETaHMUS. Hampumep,
(dpaseonorusm to put the cart before the horse — nenath Bce Ha000poOT (10-
CIIOBHO - BIIPSATATh JIONIA]b 103311 TEJIErH), MTOABEPrcs MPeoOpa3oBaHMsIM
cienyromiero pona: “Let’s not put thecart too far ahead the horse”.

Onucamenvuviti nepegoo, T.e. TEPEBOJ IyTEM Iepeladyd CMbICTa
aHTJIUICKOro 000poTa CBOOOMHBIM ClIoBOcOUeTaHueM. ONUCaTeNbHBIN T1e-
PEBOA IPUMEHSIETCS TOT/Ia, KOT/Ia B PYCCKOM S3BIKE OTCYTCTBYIOT SKBHBa-
JICHTBI ¥ aHAJIOTH, HanpuMep: to robPeter to pay Paul — otaath OIHU TOATH
cHernaB HOBBIE (B34TH y OJIHOTO, 4TOOBI OT/aTh
npyromy), to burn the candle on bothends — pabotath ¢ paHHEro yrpa u J0
MO3JTHETO Bevepa.

Aumonumuueckuti nepesod, T.e. Tiepeada HEraTUBHOTO 3HAYCHHS C
MIOMOIIIBIO yTBEpANTEIbHON KOHCTPYKIIMH WIH Hao0opoT,
Hanpumep: to keep one’s head — HE TEPATh
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TOJIOBHI, t0 keep one’s head above water — HE BJIC3aTh B
TOIITH, to keepone’s pecker up — He IaaTh [yXOM.

Kanvkuposanue. Meron KadbKHUpOBaHUS TIPUMEHSIETCS B TEX CIyda-
SIX, KOTJ[a TIEPEBOTYMK XOYET BBIJICIUTh 00Pa3HYI0 OCHOBY (Ppa3eosiorusma,
WIH KOTJia aHTIMHACKUI 000pOT HE MOXKET OBITh MepeBeJeH MPH MOMOIIN
JPYTUX BUJIOB nepeBoja,
Harnpumep: the moon is not seen when the sun shines (mocinoBuia) — Korja
CBETHUT COJTHIIC, JTyHbI HE BH]THO.

Kombunuposannuiii nepegoo. B Tex ciyuasix, Korjga pycckuidi aHaior
HE TOJHOCTBIO TepelaeT 3HaueHHe aHTIMHACKOro (paseonorusMa i xe
UMeeT HHOH crienn(UIecKnii KOJOPUT MeCTa U BPEMEHH, 1AeTCsl KaIbKUPO-
BaHHBII NEPEBO/I, a 3aTEM HJAET ONUCATENbHBIA MEPEBOJ U PYCCKUN aHaIOr
JUIsL CpaBHEHMSI, Hampumep: carry coals to Newcastle — “BO3UTh yroib B
Herokacn”, T.e. BO3UTHh YTO-TUOO TyJHa, TIE 3TOr0 U TaK JOCTaTOYHO (Cp.
exaTh B Tyiy co CBOMM camMoBapoM).

Jomyckasi MOTHOE WM YacTHYHOE KaJIbKHpPOBAaHWUE B OTACIBHBIX
Clly4asix, MEepeBOJYUK HMCKIIOYAET BCIKYI0O BO3MOXKHOCTH HCIIONB30BAHHS
OyKBaJIN3MOB, T.€. HEOMPaBAAHHBIX JIOCIOBHBIX IEPEBOIOB, MCKAKAIOIINX
CMBICIT aHTJIMHCKUX (Ppa3eosIoTM3MOB WIIM HE COOTBETCTBYIOIIMX HOpPMaM
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOT'O S3bIKA.

Htak, MBI paccMOTpeln OCHOBHBIE CHOCOOBI M MPHUEMBI MEepeBOAa
¢dpazeonoru3mMoB. Mbl yBUJEIH, YTO CBSI3aHHBIE C STHM MPOOJIEMBI pac-
CMaTPHUBAIOTCS Pa3HBIMU JIMHTBHCTAMHU MO-PAa3HOMY, PEKOMEHIYIOTCS pa3-
JIMYHBIE METOJIBI TIEPEBO/IA, BCTPEUAIOTCSI HECOBNaAAloIue MHEHUS. B pas-
JUYHBIX CUTYalUsX MOTYT MOTpeboBaThes pa3Hble moaxoapl. Ho ocHOBHas
pONb 37ech MPUHAMICKHUT JUYHOCTH caMoro mepeBoguuka. OH JOMDKEH
OLIYTHTH ce0sl 4acThIO TOW KYJIbTYpHI, Ha sI3bIKE MPEACTABUTENCH KOTOPOH
HamucaH TOT WM MHOW TEKCT, JOJDKEH BXKUThCA B HETO, cJeaTb eJHHCT-
BEHHO BO3MOXKHBIH W B TO K€ BpeMsi HEMTOBTOPUMBIA BapHaHT MeEpeBOJa.
JUISL 3TOTO €My HE0OXOIUMO HWHTETPUPOBATh B CBOE MBIIUICHHE BCIO T'PO-
MaJIHyK0 COBOKYIIHOCTb p€alMil 4y>KOH KyJIbTypbl, U HU3JIOKUTb YyXKUE
MBICIIH TaK € SICHO M CBEXO, KaK OHM OBUIM BBICKAa3aHBI, UCIONB3YS MPH
3TOM BCE MOTYILIECTBO M OOTaTCTBO SI3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPHUT OH CaM.

135



BUBJINOTPAOUYECKHUIA CIIUCOK
Anexuna A.W. ®pazeonoruyueckas eMuHUIA U CI0BO. — MuHCK, 1991.
Annukos N.E. Tpyner o sizeikozHanuto. — CI16: Hayka, 1997.
Baokun A.M. Pycckas dpaszeonorusi, ee pazButue u uctouHuku. — JI.: Hay-
ka, 1990.
Biak M. Meradopa // Teopus metadopsr. — M., 1990.
Bunorpanor B.B. O0 ocHOBHBIX THNaX (h)pa3eoNOrnyecKuX CAUHHUIL B PyC-
ckoM si3bike // Jlekcukomorus u jekcukorpadus: n3dpaHHbie Tpyabl. — M.:
Hayxka, 1986.
Bunorpanos B.C. Beeaenue B nepeBogoBenenue. — M., 2001.
XKyko B.I1. CemanTtuka ¢pazeonorndecknx 0060poToB. — M., 1990.
3axapoBa M.A. CtpaTerusi pe4eBoro HCroib30BaHus 00pa3HbIX (pazeono-
TU3MOB aHTJIMMCKOrO si3bIka. — M., 1999.

136



